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Carta de Uriah Oblinger a Mattie V. Oblinger y Ella Oblinger, 18 de abril de 1873 

(Editado ligeramente para gramática y sentido) 

Bachelors Hall Neb, Condado de Fillmore 
viernes, 18 de abril
Querida mujer y bebé

Pensé que mi carta había terminado el domingo por la noche. Hablé de buscar lluvia en eso y 
llover un poco, pero ahora puedo contarles de una de las tormentas más terribles que he 
presenciado. El lenguaje no puede describir de modo que uno pueda saber exactamente cómo le 
pareció a uno en la tormenta.

Nos golpeó al atardecer el domingo por la noche con viento y lluvia y llovió casi toda la noche, el 
viento aumentaba todo el tiempo. El lunes por la mañana se convirtió en nieve (artículo muy fino) 
y la nieve y el viento aumentaban todo el tiempo, aunque parecía que el viento lo estaba 
haciendo mejor. La tormenta duró desde el atardecer del domingo por la noche hasta cerca de la 
medianoche del miércoles por la noche, lo que generó cerca de 80 horas de tormenta. Cuando 
salíamos a intentar hacer algo por el ganado no podíamos ver más que de 5 a 10 pies y para ser 
escuchados teníamos que gritar a todo pulmón a causa del viento que soplaba como un 
vendaval. Uno apenas podía mantenerse en pie. Tuvimos que cavar nieve durante media hora 
cada vez que nos comprometíamos a alimentar algo para llegar a la puerta del establo.

La nieve fluía a través de cada grieta. Digo fluía, porque casi cega a uno para llegar a la pila de 
maíz. Tuvimos que cavar; en resumen, tuvimos que cavar hasta el máximo de nuestras fuerzas 
para hacer cualquier cosa o conseguir cualquier cosa. Los del Sr. Ward estaban de visita a los 
del Sr. Elliot y no llegaron a casa. Sam iba a volver a casa con ellos. Así que él y Giles fueron 
atrapados allí hasta las 9 de la noche del domingo. Giles, Sam y el Sr. Ward vinieron aquí para 
pasar la noche del lunes por la mañana. La estufa del Sr. Elliott los apagó debido a que la tubería 
de la estufa estaba defectuosa. Y tuvimos que traerlos a todos aquí, dos mujeres, cuatro niños y 
cinco hombres, todos aquí. Los del Sr. DeWolf se fueron a la [casa] de la hermana de su esposa 
a 30 kilómetros al sureste de aquí, y dejaron todas sus cosas para que nosotros las cuidáramos, 
dos vacas, cinco terneros, cerdos y una yunta de bueyes y gallinas. Con mucho trabajo los 
salvamos a todo menos cuatro cerdos, un pollo y dos terneros. El tercer becerro probablemente 
morirá. Los terneros estaban en un pequeño establo muy abierto, donde si hubiéramos intentado 
más, habríamos muerto. Una de sus vacas tenía un becerro justo en medio de la tormenta en el 
establo medio lleno de nieve donde había dos yuntas de bueyes y otra vaca y lo recogí y lo llevé 
al sótano y lo guardé.

Los del señor Elliott dio de comer a sus caballos y a los del señor Ward el lunes por la mañana y 
la tormenta fue tan terrible que no pudimos aventurarnos a bajar a su establo para verlos hasta el 
martes por la noche, aunque no más del 80 rods [unidad de medida] el martes por la noche 
decidimos aventurarnos. Y cuando llegamos allí, encontramos la entrada a la puerta de la casa 
llenado [de nieve] hasta arriba. Y su puerta del establo está en el norte y considerablemente 
abierta, encontramos dos terneros, una vaca y seis cabezas de caballos, todos nevados cuando 
la tormenta vino de un poco al oeste del norte. El establo se llenó de un extremo al otro 
completamente hasta el techo, excepto justo en la puerta, donde solo había espacio para dos 
caballos para estar literalmente apiñados el resto todo hacia abajo. Bueno, lo siguiente fue 
sacarlos. Dos de los hombres, el Sr. Ward y Ellott, comenzaron a cavar para abrir la puerta de la 
casa mientras el resto de nosotros íbamos a sacar los caballos. Tomé un cuchillo abierto y entré 
a dos de los caballos y corté los cabestros y estuve a punto de ser pisoteado ya que estaban casi 
locos por salir. Los pusimos en la la casa, con la alfombra y todo en el suelo. Luego 
comenzamos a cavar para sacar el resto. Salvamos a todos menos uno del Sr. Ward y murió una 
media hora después de que lo sacamos. Cavamos a través del techo y la encontramos 
amontonada en la nieve acostada de lado con la nieve tan apretada a su alrededor que solo 
podía mover la cabeza un poco. 
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Cavamos el lado del establo hasta la mitad y arrastramos a la yegua por el lado ya que había 
20 pies de nieve entre ella y la puerta.

A la mañana siguiente (miércoles) sacamos la vaca del Sr. Elliott. Probablemente vivirá, pero aún 
no puede levantarse. Pero fallecieron two terneros que estaban en el establo, quedando cuatro 
terneros, una yegua de cinco años y cuatro cerdos que fallecieron aquí mismo en dos establos 
con nosotros. La pérdida de ganado ha sido terrible y, me temo, de vidas humanas, ya que había 
muchos emigrantes en el camino, aunque todavía no he oído hablar de ninguno. Había una mujer 
a una milla de aquí con cuatro hijos cuyo marido estaba lejos de casa y yo sabía que tenía poca 
madera, si es que tenía alguna. Así que el miércoles por la tarde decidí hacer el esfuerzo de 
llegar hasta ella y ver cómo les iba y tuve que ir directo contra la tormenta. Justo cuando estaba 
empezando, Sam me gritó que volviera que me perdería y perecería, pero no regresé ni perecí 
tampoco. Continuaría unas cinco varillas, luego giraría y tomaría un poco de aliento, luego lo 
volvería a intentar. De esta manera logré llegar a la casa y ella se alegró muchísimo de verme ya 
que estaban sin madera y el hacha enterrada bajo la nieve. Habían estado en cama durante dos 
días solo porque ella rompía algo en la casa para quemarlo y cocinar algo para que los niños 
comieran. El mayor tenía solo siete años. Saqué el hacha de debajo de la nieve, busqué hasta un 
corral de cerdos, tomé un par de postes y corté madera suficiente para hacerlo hasta el día 
siguiente. Luego volví a casa, pero la tormenta había comenzado a amainar de modo que pude, 
mediante hechizos, ver casi un medi milla. En el camino de regreso conseguí un pollo de la 
pradera. Tenía las plumas tan heladas que no podía ir muy rápido y le tiré la pala (me había 
llevado una) y la volqué.

Ayer fue hermoso y hoy también. La nieve nocturna desaparecerá, excepto en los barrancos y 
los bancos de nieve. Más de la mitad de la pradera ya está desnuda y se camina bien. Sam 
perdió su sombrero el lunes por la mañana, así que le dio mi viejo. El suyo fue hacía las praderas 
de Kansas. Sam parece un poco desanimado desde que fue testigo de la tormenta, pero no sirve 
de nada porque es la tormenta más terrible jamás presenciada aquí y es posible que nunca 
vuelva a ocurrir.

Lo que hizo que la tormenta fuera tan destructiva para la vida del ganado fue la época del año en 
que ocurrió. Los establos, o muchos de ellos, no tienen más que heno por techo con postes para 
sujetarlos. Y habían volado considerablemente en pedazos y la gente pensó que no tenía sentido 
arreglarlos ya que el verano estaba aquí. Escuché que un hombre tenía 30 cabezas y otras 60 
cabezas de ganado que se fueron en la tormenta y no las ha encontrado, pero aún son pocas y 
estaban muertas. Otro tuvo 15 cabezas muertas en una pila cuando el ganado se soltó para 
moverse por sí mismos. Simplemente irían con la tormenta.

Ahora mamá, no te desanimes porque hayamos tenido una tormenta terrible aquí, porque yo no. Una 
cosa acerca de la tormenta, no hacía frío en ningún momento, solo lo suficiente para nevar y estaba muy 
húmedo y estaba fino. Solo uno el martes un ratito que hacía suficiente frío para congelar. Entre aquí y el 
establo de Giles hay tres bancos de nieve causados por los montones de madera y el corral de los 
cerdos y está a solo unas 5 o 6 pies de distancia. Había levantado la pared de mi casa y las vigas 
puestas y hay algo de nieve, pero no tan mala como esperaba, ya que la puerta estaba abierta y la 
ventana tenía una corriente de aire libre y, en consecuencia, se mantuvo casi despejada. El remolino 
alrededor de la casa mantuvo un espacio de unos 15 pies completamente libre de nieve. Pero fuera de 
eso y alrededor de mi pila de madera, tiene de 3 a 5 pies de profundidad, pero es sólida y se puede 
atropellar en cualquier lugar. Uno se mojaría un poco en la tormenta. (O, sí, el alguacil acaba de notificar 
a Giles para que comparezca el 14 del próximo mes como miembro del jurado. Todo se trata de la 
tormenta hasta que te veo, que espero no sea muy larga. Esta es una mala redacción para mí, pero 
supongo que puedes leerlo. Estoy considerablemente agotado luchando contra la tormenta para ahorrar 
existencias, por lo que casi no puedo escribir. Le escribí una carta a los del tío Wheeler el domingo por la 
noche y una para ti. Ambos están a mi lado ahora. No les escribiré nada sobre la tormenta, pero puede 
enviarles esta hoja si lo desea para su beneficio y el de George. Puede decirle a la gente que nunca 
vieron una tormenta en Indiana, solo juguetes.

Amor a todos, Cortesía de History Nebraska, RG1346-S01-L104 Uriah W Oblinger 




